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SUBTITLING STRATEGIES AND READABILITY LEVEL FOUND IN
“ENOLA HOLMES” MOVIE SCRIPT (2020)
Mia Noor Apriyani

ABSTRACT

This study aims to analyze the subtitle strategies found in the movie entitled “Enola Holmes”
movie script (2020). The guiding perception of subtitling and subtitling strategies by Gottlieb
(1992) is used to identify the subtitling strategy in the movie and further determine the most
frequent strategies that are identified. Moreover, the readability of the Indonesian subtitles
provided in the movie is also determined. This research is conducted using qualitative research
approach to present the data analysis. The method of content analysis in gathering the data and
further analyzing that is applied as the data are in the form of text excerpted from the movie script.
There are several results of this study. The first result shows that there is a total of 9 subtitle
strategies found in the movie including expansion, paraphrase, transfer, imitation, dislocation,
condensation, decimation, deletion, and resignation. The second result includes the discovery of
the most frequently used strategy which consists of paraphrase with 19 data, transfers with 13 data,
and deletion with 12 data. Out of the 25 dialogues, there are 3 respondents who stated more than
20 dialogues are readable, 7 respondents say less than 20 dialogues are readable. 5 respondents
stated that 10 to 11 dialogues are readable enough, 5 respondents say less than 10 dialogues are
readable enough. 10 respondents stated less than 5 dialogues are unreadable. Thus, the readability
of the Indonesian subtitle in the movie is considered readable which holds the highest amount from
the respondents.

Keywords: Subtitling, Subtitling Strategy, Movie, Enola Holmes, Readability Level
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SUBTITLING STRATEGIES AND READABILITY LEVEL FOUND IN
“ENOLA HOLMES” MOVIE SCRIPT (2020)
Mia Noor Apriyani

ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis strategi subtitle yang terdapat dalam film“Enola
Holmes” (2020). Analisis data diambil dari naskah film. Persepsi panduan subtitling dan strategi
subtitling oleh Gottlieb (1992) digunakan untuk mengidentifikasi strategi subtitling dalam film
dan selanjutnya menentukan strategi yang paling sering diidentifikasi. Selain itu, keterbacaan
subtitle bahasa Indonesia yang disediakan dalam film juga ditentukan. Penelitian ini dilakukan
dengan menggunakan pendekatan penelitian kualitatif untuk menyajikan analisis data. Metode
analisis isi dalam mengumpulkan data dan menganalisis lebih lanjut diterapkan karena data
berupa teks yang disarikan dari naskah film. Adapun beberapa hasil dari penelitian ini. Hasil
pertama menunjukkan bahwa ada total 9 strategi subtitle yang ditemukan dalam film termasuk
ekspansi, parafrase, transfer, imitasi, dislokasi, kondensasi, penipisan, penghapusan, dan
pengunduran diri. Hasil kedua meliputi penemuan strategi yang paling sering digunakan yang
terdiri dari strategi parafrase dengan 19 data, strategi transfer dengan 13 data, dan strategy
penghapusan dengan 12 data. Dari 25 dialog tersebut, terdapat 3 responden yang menyatakan
lebih dari 20 dialog terbaca, 7 responden mengatakan kurang dari 20 dialog terbaca. 5
responden menyatakan bahwa 10 sampai 11 dialog cukup terbaca, 5 responden menyatakan
kurang dari 10 dialog cukup terbaca. 10 responden menyatakan kurang dari 5 dialog tidak
terbaca. Dengan demikian, keterbacaan subtitle bahasa Indonesia dalam film tersebut tergolong
terbaca yang menduduki jumlah tertinggi dari responden.

Kata kunci: Subtitling, Strategi Subtitling, Film, Enola Holmes Tingkat Keterbacaan
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